
Rattenfalle PRO
Rattrap PRO
Piège à Rat PRO
Trampa para Ratas PRO
Trappola per Ratti PRO

Rattenval PRO
Pułapka na Szczury PRO
Rottefælde PRO
Råttfällan PRO
Rotanloukku PRO

• Geoptimaliseerde slagkracht
• Gepatenteerde Easy Catch-Systeem

• Voorkomt efficiënt vangfouten
• Inclusief 1 g pindakaaslokmiddel

• Hohe Schlagkraft
• Patentiertes Schliessmechanismus

• Verhindert Fehlfänge effizient
• Mit 1 g Erdnussbutter-Köder  

 (A) Abaissez le levier et (B) 
retirez le capuchon de protection rouge 
de l’appât. REMARQUE: le piège ne 
se verrouille pas automatiquement si le 
capuchon de protection n’est pas retiré.

 (A) Empuje la palanca hacia abajo y  
(B) retire la tapa protectora roja del cebo.  
NOTA: ¡La trampa no se bloqueará 
automáticamente si no se quita la tapa 
protectora!

 Comme les rats errent rarement dans 
des espaces ouverts, placez le piège 
contre un mur avec son extrémité ouverte 
latéralement par rapport au mur. Vérifiez le 
piège quotidiennement.

 Como los ratas rara vez cruzan 
espacios abiertos, coloque la trampa 
junto a una pared con su extremo abierto 
de lado a la pared. Revisa la trampa 
diariamente.

 Tenez le piège et appuyez 
sur le levier à l’arrière pour 
décharger le rat mort simplement 
et rapidement sans le toucher. 
Remettre de l’appât si 
nécessaire, le piège est ensuite 
immédiatement prêt à l’emploi.

Sostenga la trampa y presione 
la palanca en la parte posterior 
para desechar la rata muerta 
de manera simple y rápida sin 
tocarla. Rellenar con cebo si es 
necesario; la trampa estará lista 
para usar de nuevo. 
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Erste-Hilfe-Maßnahmen:
• Allgemeine Hinweise: Nicht in die aufgespannte Falle langen, es besteht eine Quetschungsgefahr des Körperteils. Vor Kindern 
und Haustieren fernhalten. Verwendete Erdnussbutter nicht verzehren. Bei Unwohlsein (Erdnussallergie) Arzt hinzuziehen.
• Nach Einatmen: Für Frischluft sorgen • Nach Hautkontakt: Mit Wasser und Seife abwaschen
• Nach Augenkontakt: Augen gründlich mit Wasser spülen • Nach Verschlucken: Mund gründlich mit Wasser ausspülen

Setzen Sie die Falle sorgfältig ein, um keine geschützten oder Nichtziel-Tiere  (z.B. Bilche, Igel oder Singvögel) durch den Köder 
anzulocken und ggf. zu gefährden. Trocken lagern. Zur fachgerechten Entsorgung: Köderreste auswaschen und die Falle in der 
Restmülltonne entsorgen. Formulierung: Fertigköder (RB). PT19 - Lockmittel in Falle. BAuA-Reg.-Nr.: N-97398. Allgemeiner 
Verbraucher in und am Haus gegen Haus- und Wanderratten. Wirkstoff: 1000 g / kg Erdnussbutter. Verfallsdatum: siehe Produkt. 
Chargennummer = Verfallsdatum.  

First aid measures:

• General information: Do not consume the peanut butter. If you feel unwell (peanut allergy), seek medical advice
• If inhaled: Seek fresh air • If on skin: Wash off with soap and water
• If in eyes: Rinse eyes thoroughly with water • If swallowed: Rinse mouth thoroughly with water

Use the trap carefully to prevent protected species (hedge hogs, dormice and birds etc.) from being lured to the bait and 
potentially endangered. Rinse out bait residues and dispose of the trap with household waste. Formulation: Bait (ready for use). 
PT19 - Attractant in trap. General public in and around the house against house and norway rats. Active ingredient: 1000 g / 
kg peanut butter. Expiry date: see product. Batch number = Expiry date.

• Puissance d’impact élevée
• Utilisation immédiate

• Pas de déclenchements accidentels
• Avec 1 g appât au beurre de cacahuète

Mesures de premiers secours :

• Informations générales : Ne pas ingérer le beurre de cacahouète. Si vous vous sentez mal (Allergie aux arachides), consultez un médecin
• En cas d‘inhalation : Cherchez de l‘air frais • En cas de contact avec la peau : Laver à l‘eau et au savon
• En cas de contact avec les yeux : Rincer abondamment les yeux avec de l‘eau
• En cas d‘ingestion : Rincer soigneusement la bouche avec de l‘eau

Utilisez le piège avec précaution afin de ne pas attirer avec l‘appât des espèces animales protégées (Rat-trompette, Hérisson) et les 
mettre en danger. Conserver dans un endroit sec. Rincer les résidus d’appât et jeter le piège avec les ordures ménagères. Formulation: 
Appât (prêt à être utilisé). PT19 - Attractif dans le piège. Grand public dans et autour de la maison contre les rats. Ingrédient actif: 
1000 g / kg de beurre de cacahuète. Date de péremption: voir produit. Numéro de lot = Date d‘expiration.

• Alta potencia de impacto
• Inovador sistema de captura patentado

• Evita falsos cierres
• 1 g Cebo de mantequilla de cacahuete

Medidas de primeros auxilios:

• Información general: No consumir la mantequilla de cacahuete. Si se siente mal (alergia al cacahuete), llame a un médico
• En caso de inhalación: Llevar a la persona afectada al aire libre • Tras el contacto con la piel: Lávese con agua y jabón
• Después del contacto visual: Aclarar bien los ojos con agua • Después de la ingestión: Enjuagar bien la boca con agua

Utilice la trampa con cuidado para no atraer y posiblemente poner en peligro especies protegidas (revisar la legislación  
correspondiente en cada comunidad autónoma) y a otros organismos que no sean el obejtivo con el olor del cebo. Almacenar en un 
lugar seco. Enjuagar los restos de cebo y desechar la trampa con la basura doméstica. Formulación: Cebo (listo para usar). PT19 - 
atrayente en trampa. Nº de Inscripción en el Registro: 26-50-13116. Uso para el Público en general en y alrededor de la casa contra 
las ratas. Ingrediente activo: 1000 g / kg de manteca de cacahuete. Fecha de caducidad: ver producto. Número de lote = Fecha de 

(A) Spingere la levetta posteriore 
verso il basso e (B) rimuovere la 
protezione rossa. ATTENZIONE:
la trappola non funziona se non  
viene tolta la protezione!

 Dal momento che i ratti raramente 
attraversano ampi spazi liberi, si  
consiglia di posizionare la trappola  
vicino alla parete.  
Controlla la trappola ogni giorno.

Il ratto catturato può essere 
eliminato senza alcun contatto 
diretto. Basta schiacciare la leva 
posteriore perché si alzi il portello 
superiore e il ratto si sganci. 
Ricaricare con esca, se necessario; 
la trappola sarà nuovamente pronta 
all’uso. 

IT • Alto poder de impacto
• Easy Catch System brevettato

• Previene in modo efficace i colpi a vuoto
• Con 1 g esca al burro di arachidi

Misure di primo soccorso:

• Informazioni generali: Non consumare il burro di arachidi. Se non si sente bene (Allergia alle arachidi), chiami un medico
• Dopo l‘inalazione: Portare la persona colpita all‘aria aperta • Dopo il contatto con la pelle: Lavare con acqua e sapone
• Dopo il contatto con gli occhi: Sciacquare accuratamente gli occhi con acqua • Dopo l‘ingestione: Sciacquare bene la bocca 
con acqua
Usare la trappola con attenzione per non attirare con l‘esca, ed eventualmente metterle in pericolo, specie di animali protette, 
ad esempio (Toporagno, Ghiro, Driomio, Quercino, Riccio). Conservare in un luogo asciutto. Sciacquare i residui di esca e 
smaltire la trappola con i rifiuti domestici. Formulazione: Esca (pronta all’uso). PT19 - Attrattivo nella trappola. Grande 
pubblico in e intorno alla casa contro i ratti. Ingrediente attivo: 1000 g / kg di burro di arachidi. Scadenza: vedi prodotto. 
Numero di lotto = Scadenza.

 (A) Drücken Sie den hinteren Teil der Falle 
(Hebel) und halten Sie diesen fest während 
Sie die (B) rote Schutzkappe des Köders 
entfernen, um Verletzungen zu vermeiden.  
Die Rattenfalle PRO ist nun einsatzbereit. 

 Positionieren Sie die Falle seitlich 
zur Wand. Die Schädlinge meiden freie 
Flächen und laufen bevorzugt seitlich zur 
Wand. Hinweis: Falle mindestens einmal 
täglich kontrollieren.

 Bei Fangerfolg: Die gefangene 
Ratte kann ohne Berührung durch 
das Drücken des Hebels schnell und 
einfach entfernt werden. Falle evtl. 
neu Beködern, danach ist die Falle 
sofort wieder einsatzbereit.

(A) Tryk udløseren ned på fælden og 
(B) fjern den røde beskyttelseshætte fra 
lokkemaden. BEMÆRK: Fælden lukker 
ikke automatisk, hvis beskyttelseshætten 
ikke er fjernet!

 (A) Tryck ner spaken och (B) ta bort  
det röda skyddshöljet från betet.  
OBS! Fällan kommer inte att låsas 
automatiskt om skyddslocket inte tas bort!

 Eftersom rotter sjældent krydser 
åbne rum, stilles fælden langs en væg. 
Undersøg dagligt fælden.

 Eftersom råttor sällan går ut i öppna 
utrymmen, lägg fällan längs en vägg med 
sin öppna ände i sidled mot väggen. 
Kontrollera fällan dagligen.

 Fangede rotte kan hurtigt og 
nemt fjernes uden berøring. Tryk 
på udløseren bag på fælden for at 
kassere rotte. Genopfyld fælden 
med lokkemiddel om nødvendigt 
– fælden er derefter straks klar til 
brug igen.

Håll upp fällan och tryck på 
spaken på baksidan för att enkelt 
och snabbt kunna ta bort den 
döda råtta utan att röra den. 
Betet kan vid behov fyllas på – 
fällan är därefter omedelbart klar 
att användas igen.
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Eerste hulp maatregelen:

• Algemene informatie: De pindakaas niet consumeren. Als u zich onwel voelt (Pinda-allergie), bel dan een dokter.
• Na inademing: Breng de getroffen persoon in de frisse lucht •Na huidcontact: Afwassen met water en zeep
• Na oogcontact: Spoel de ogen grondig met water • Na inname: Spoel de mond grondig met water

Gebruik de val zorgvuldig om te voorkomen dat beschermde soorten ( Bosmuis, veldmuis en de huisspitsmuis etc.) naar het 

aas worden gelokt en mogelijk in gevaar worden gebracht. Op een droge plaats bewaren. Spoel lokaasresten weg en gooi de 
val bij het huisvuil. Formulering : Lokaas (klaar voor gebruik). PT19 - Llokstoff in val. Het algemene publiek tegen ratten in en 
rondom het huis. Actief ingrediënt: 1000 g / kg pindakaas. Vervaldatum: zie product. Partijnummer = Vervaldatum.

Środki pierwszej pomocy:
• Informacje ogólne: Nie spożywać masła orzechowego. Jeśli źle się czujesz, skontaktuj się z lekarzem (alergia na orzeszki ziemne)
• Po wdychaniu: Wyprowadzić osobę poszkodowaną na świeże powietrze • Po kontakcie ze skórą: Zmyć wodą z mydłem
• Po kontakcie wzrokowym: Dokładnie przepłukać oczy wodą • Po spożyciu: Dokładnie wypłukać usta wodą
Użyj przynęty ostrożnie, aby zapobiec zwabieniu przynęty chronionych gatunków (koszatka, żołędnica, orzesznica) i organiz-
mów niebędących przedmiotem zwalczania. Przechowywać w suchym miejscu. Spłucz resztki przynęty i wyrzuć pułapkę do 
odpadów domowych. Formuła: Przynęta (gotowa do użycia). PT19 - Atraktant w pułapce. Powszechna ochrona w domu i 
wokół niego przed szczurami. Składnik aktywny: 1000 g / kg masło orzechowe. Data ważności: patrz na opakowaniu. Numer partii 
= data ważności.

• Optimal slagkraft
• Art-tilpasset, hurtig aflivning

• Forhindrer effektivt fejl ved fangst
• Med 1 g Jordnøddesmør-agn

Førstehjælpsforanstaltninger: 

• Generel informaion: Peanutbutteren må ikke indtages. Hvis du føler dig utilpas (peanut allergi), søge lægehjælp
• Hvis indåndet: Søg frisk luft • Hvis i kontakt med hud: Laver à l‘eau et au savon 
• Hvis i kontakt med øjne: Rens dine øjne grundigt med vand • Hvis indtaget/spist: Rens din mund grundigt med vand. 

Brug fælden med omhu så du ikke tiltrækker muligt fredet racer eller organisme som ikke var hensigten med lugten af lokkema-

den  Opbevared et tørt sted. Skyl eventuelle madrester ud og fælden sprøjten med husholdningsaffaldet. Formulering: Lokkemad 
(klar til brug). PT19 - Lokkemiddel i fælde. For offentligheden i almindelighed i og omkring huset mod rotter. Aktiv ingrediens: 
1000 g / kg jordnøddesmør. Holdbarhed: se produkt. Batchnr = Holdbarhed.

• Optimal slagkraft
• Art-relevant, snabbt dödande

• Förhindrar fel vid fångst
• Med 1 g Jordnötssmör-bete

Första hjälpen-åtgärder:

• Allmän information: Jordnötssmöret får inte förtäras. Om du mår dåligt (jord nötsallergi), uppsök genast vård
• Vid inandning: Gå utomhus för friskt luft • På huden: Tvätta med tvål och vatten
• Vid kontakt med ögonen: Skölj noga med vatten • Vid förtäring: Skölj munnen noga med vatten

Lukten av betet kan också locka till sig andra djurarter (Hasselmus). Använd fällan försiktigt för att undvika risken att skyd-
dade arter attraheras och därmed skadas. Förvaras på en torr plats. Skölj ur eventuella betesrester och släng fälla med 
hushållsavfallet. Formel: Bete (redo för användning). PT19 - Lockmedel i fälla. För allmänheten i och runt huset mot råttor. 
Aktiv ingrediens: 1000 g / kg jordnötssmör. Hållbarhet: se på produkten. Batchnummer = Hållbarhet.

FI • Tehokas iskumekanismi
• Tappaa nopeasti ja varmasti

• Estää pyydystyksen epäonnistumisen 
• Sisältää 1 g maapähkinävoisyötin

Ensiaputoimenpiteet:

• Yleistä: Älä syö maapähkinävoita. Jos tunnet olosi huonoksi (pähkinäallergia), ota yhteyttä lääkäriin
• Sisäänhengitettäessä: Hakeudu raittiiseen ilmaan • Ihokosketus: Pese iho saippualla ja vedellä
• Silmäkosketus: Huuhdo silmää huolellisesti vedellä • Nieltäessä: Huuhtele suu huolellisesti vedellä

Syötin haju voi houkutella muitakin eläinlajeja. Ole huolellinen käyttäessäsi loukkua, etteivät suojellut lajit vahingoitu, esim. 

metsäpäästäinen (Sorex araneus).  Säilytettävä kuivassa tilassa. Huuhtele syötin jäämät ja hävitä ansa kotitalousjätteen 
mukana. Formulaatio: Syötti (käyttövalmis). PT19 - Houkutin ansassa. Kuluttajille yleiskäyttöön talossa ja sen ympäristös-
sä rottia vastaan. Vaikuttava aine: 1000 g / kg maapähkinävoita. Säilyvyys: katso pakkauksesta. Eränumero = Säilyvyys.
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• High impact force 
• Patented easy catch system

• Prevents cathing errors
• Includes 1 g peanut butter bait

                             
 

 (A) Push and hold the lever to remove 
the bait protection cap (B) and prevent 
injury. NOTE: The trap will not lock 
automatically if the protective cap is not 
removed !

As rats seldom wander into open 
spaces, place the trap by a wall with  
its open end sideways to the wall.  
Control the trap daily.

 Hold the trap up and press the 
lever on the back to discharge the 
dead rat simply and quickly without 
touching it. Rebait, than trap is ready 
to use again.

(A) Duw de hendel naar beneden en  
(B) verwijder de rode beschermkap van  
het aas. OPMERKING: de vergrendeling 
wordt niet automatisch vergrendeld tenzij  
de beschermkap is verwijderd!

 Omdat ratten zelden open ruimtes 
oversteken, plaatst u de val zijwaarts 
tegen de muur. Controleer de val dagelijks.

 De gevangen rat kan zonder 
aan te raken, snel en gemakkelijk 
verwijderd worden, door de klep in 
te drukken. Val opnieuw vullen met 
lokaas, indien nodig; daarna is de val 
direct weer klaar voor gebruik. 

• Opatentowany system łatwego łapania
• Proste w użyciu

• Optymalna siła uderzenia
• 1 g Przynęta z masłem orzechowym

   
 

 (A) Pchnij dźwignię w dół i
(B) zdejmij czerwoną osłonkę z przynęty. 
UWAGA: Pułapka nie zablokuje się 
automatycznie, jeśli nasadka ochronna
niezostanie zdjęta!

Ponieważ szczury rzadko wędrują po 
otwartej przestrzeni, umieść uzbrojoną 
pułapkę przy ścianie z uchyloną częścią,
bokiem do ściany. Sprawdzaj pułapkę 
codziennie.

 Przytrzymaj pułapkę i naciśnij 
dźwignię z tyłu, aby pozbyć się 
martwej szczur prosto i szybko,  
nie dotykając jej. Uzupełnij przynętę, 
jeśli to konieczne; pułapka będzie od 
razu gotowa do ponownego użycia. 

 (A) Paina vipu alas ja  
(B) poista punainen syötin suojus.  
HUOM! Loukku ei lukkiinnu 
automaattisesti, jos suojusta  
ei ole poistettu!

 Koska rotat harvoin kulkevat keskellä 
lattiaa, aseta loukku seinän viereen, 
avoin osa seinää kohden. Tarkista ansa 
päivittäin.

Tartu loukkuun ja paina vipua, 
jolloin voit poistaa kuolleen 
rotta kätevästi ja nopeasti 
rottaan koskematta. Täytä 
ansa tarvittaessa uudelleen 
syötillä – sen jälkeen se on heti 
käyttövalmis.

HINWEIS: Die Falle lässt sich nur durch Entfernen der roten Schutzkappe spannen! Achtung: Die gespannte Falle nicht mit Gewalt 
zudrücken. Dies führt zur Beschädigung des Auslösers. Durch Drehen auf den Kopf und Halten des Hebels kann die gespannte Falle 
vorsichtig entschärft werden. Fassen Sie nicht in die gespannte Falle – es besteht Verletzungsgefahr! Vor Kindern und Haustieren 
fernhalten. 

Die Falle ist wiederverwendbar und kann bei Bedarf neu beködert werden. Nutzen Sie hierzu unsere Ersatzköder-Spritzen, (BAuA-
Reg.-Nr.: N-97401). „Biozidprodukte vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.“  
Hinweis: Erdnussbutter-Köder nicht mehr nach Verstreichen des Ablaufdatums verwenden.

®

≈10× ≈6× ≈6× ≈6×

®Ersatzköder-Spritzen für Nagerfallen
Bait Rellill Syringes for rodent traps
Seringue d’appât pour pièges rongueurs
Siringhe di ricarica per trappole roditori
Jeringas de recarga para trampas roedores
Navulspuiten met lokaas voor knaagdierenvallen
Strzykawki z przynętą do uzupełniania pułapek na gryzonieStrzykawki z przynętą do uzupełniania pułapek na gryzonie
Genopfyldningssprøjter med lokkemiddel til gnaverfælder
Påfyllningssprutor med bete för gnagarfällor
Täyttöruiskut syötillä jyrsijäansoihin

FR  Instructions d’utilisation :
Remplissez le piège après chaque prise. Seringue l‘appât dans le récipient à appâts. Le volume dépend du piège (de 
0,2 g (pour le piège à souris SuperCat PRO) à 1 g (pour le piège à rats SuperCat PRO)).
Mesures de premiers secours :

• 	Informations générales : Ne pas ingérer le beurre de cacahouète.  
	 Si vous vous sentez mal (Allergie aux arachides), consultez un médecin.
• 	En cas d’inhalation : Cherchez de l’air frais
• 	En cas de contact avec la peau : Laver à l’eau et au savon
• 	En cas de contact avec les yeux : Rincer abondamment les yeux avec de l’eau
• 	En cas d’ingestion : Rincer soigneusement la bouche avec de l’eau

Utilisez le piège avec précaution afin de ne pas attirer avec l’appât des espèces animales protégées (Rat-trom-
pette) et éventuellement les mettre en danger. Conserver dans un endroit sec. Rincer les résidus d‘appât et jeter la 
seringue avec les ordures ménagères.
Formulation : Appât (prêt à être utilisé). PT19 - appât. Grand public dans et autour de la maison contre les souris et les 
rats. Contenu: 3 g d’appâts. Ingrédient actif: 1000 g / kg de beurre de cacahuète. Date d‘expiration: voir produit. Numéro 
de lot = date d‘expiration.

IT  Istruzioni per l’uso:
Riempire il contenitore dell’esca della trappola con la siringa dell’esca a seconda della trappola (da 0,2 g (trappola 
per topi SuperCat PRO) a 1 g (trappola per ratti SuperCat PRO)). Ripetere il processo per ogni cattura.
Misure di primo soccorso:

• 	Informazioni generali: Non consumare il burro di arachidi.  
	 Se non si sente bene (Allergia alle arachidi), chiami un medico
• 	Dopo l’inalazione: Portare la persona colpita all’aria aperta
• 	Dopo il contatto con la pelle: Lavare con acqua e sapone
• 	Dopo il contatto con gli occhi: Sciacquare accuratamente gli occhi con acqua
• 	Dopo l’ingestione: Sciacquare bene la bocca con acqua

Usare la trappola con attenzione per non attirare con l’esca, ed eventualmente metterle in pericolo, specie 
di animali protette, ad esempio (Toporagno, Ghiro, Driomio, Quercino, Riccio). Conservare in un luogo asciutto. 
Sciacquare i residui dell‘esca e smaltire la siringa nei rifiuti domestici.
Formulazione: Esca (pronta all’uso). PT19 - attrattivo. Grande pubblico in e intorno alla casa contro i topi e ratti. 
Contenuto: 3 g di esca. Ingrediente attivo: 1000 g / kg di burro di arachidi. Scadenza: vedi prodotto. Nº. Lotto = 
Data di scadenza

ES  Instrucciones de uso:
Vuelva a llenar la trampa después de cada captura. Jeringa el cebo en el recipiente de cebo. El volumen depende de 
la trampa (desde 0,2 g (para la trampa para ratones SuperCat PRO) hasta 1 g (para la trampa para ratas SuperCat 
PRO)).
Medidas de primeros auxilios:

• 	Información general: No consumir la mantequilla de cacahuete.  
	 Si se siente mal (alergia al cacahuete), llame a un médico
• 	En caso de inhalación: Llevar a la persona afectada al aire libre
• 	Tras el contacto con la piel: Lávese con agua y jabón. • Después del contacto visual: Aclarar bien los ojos con 
agua. • Después de la ingestión: Enjuagar bien la boca con agua

Utilice la trampa con cuidado para no atraer y posiblemente poner en peligro especies protegidas (revisar 
la legislación correspondiente en cada comunidad autónoma) y a otros organismos que no sean el obejtivo 
con el olor del cebo. Almacenar en un lugar seco. Enjuagar los restos de cebo y desechar la jeringa con los basura 
doméstica. Formulación : Cebo (listo para usar). PT19 - atrayente. Nº de Inscripción en el Registro: 26-50-13117. Uso para 
el público en general en y alrededor de la casa contra los ratones y ratas. Contenido: 3 g de cebo. Ingrediente activo: 1000 g / 
kg de manteca de cacahuete. Fecha de caducidad: ver producto. Nº. de lote = Fecha de caducidad

EN  Instructions for use:
Refill the trap after each catch. Syringe the bait into the bait container. Volume depends on the trap (from 0.2g (for the 
mouse trap SuperCat PRO) to 1g (for the rat trap SuperCat PRO)).
First aid measures:

• General information: Do not consume the peanut butter. If you feel unwell (peanut allergie), seek medical advice
• If inhaled: Seek fresh air
• If on skin: Wash off with soap and water
• If in eyes: Rinse eyes thoroughly with water
• If swallowed: Rinse mouth thoroughly with water

Use the bait carefully to avoid attracting and possibly endangering non-target  
creatures (e.g. yellow-necked mouse, wood mouse, shrew, hedgehogs, dormice and birds). Store in a dry 
place. Rinse out bait residues and dispose of the syringe with household waste.
Formulation: Bait (ready for use). PT19 - attractant. General public in and around the house against mice and 
rats. Content: 3 g bait. Active ingredient: 1000 g / kg peanut butter. Expiration date: see product. Batch number = 
expiration date.

NL  Gebruiksaanwijzing:
Vul de lokaascontainer met de lokaasspuit afhankelijk van de val (0,2 g (muizenval SuperCat PRO) tot 1 g (rattenval 
PRO SuperCat)). Herhaal het proces voor elke vangst.
Eerste hulp maatregelen:

• Algemene informatie: De pindakaas niet consumeren. Als u zich onwel voelt (Pinda-allergie), bel dan een dokter
• Na inademing: Breng de getroffen persoon in de frisse lucht
• Na huidcontact: Afwassen met water en zeep
• Na oogcontact: Spoel de ogen grondig met water
• Na inname: Spoel de mond grondig met water

Gebruik de val zorgvuldig om te voorkomen dat beschermde soorten (Bosmuis, veldmuis, huisspitsmuis, egels, 
slaapmuizen en vogels etc.) naar het aas worden gelokt en mogelijk in gevaar worden gebracht. Op een droge plaats 
bewaren. Spoel de resten van het lokaas weg en gooi de spuit weg met het huisvuil.
Formulering : Lokaas (klaar voor gebruik). PT19 - lokstoff. Het algemene publiek tegen muizen en ratten in en 
rondom het huis. Inhoud: 3 g aas. Actief ingrediënt: 1000 g / kg pindakaas. Vervaldatum: zie product. Batchnummer 
= vervaldatum.

DE  Gebrauchsanweisung:  
Fallenköderbehälter mit Köderspritze je nach Falle (0.2g (Mausefalle SuperCat PRO) bis 1g (Rattenfalle SuperCat PRO)) voll 
befüllen. Vorgang für jeden Fang wiederholen. 

Erste-Hilfe-Maßnahmen:
• Allgemeine Hinweise: Verwendete Erdnussbutter nicht verzehren. Bei Unwohlsein (Erdnussallergie) Arzt hinzuziehen.
• Nach Einatmen: Für Frischluft sorgen. • Nach Hautkontakt: Mit Wasser und Seife abwaschen
• Nach Augenkontakt: Augen gründlich mit Wasser spülen • Nach Verschlucken: Mund gründlich mit Wasser ausspülen

Setzen Sie die Falle sorgfältig ein, um keine geschützten Tiere oder Nichtziel-Tiere  
(z.B. Gelbhalsmaus, Waldmaus, Spitzmaus, Bilche, Igel oder Singvögel) durch den Köder anzulocken und ggf. zu 
gefährden. Trocken lagern. Zur fachgerechten Entsorgung: Köderreste auswaschen und Köderspritze in der Restmülltonne 
entsorgen. Formulierung: Fertigköder (RB). PT19 - Lockmittel. BAuA-Reg.-Nr.: N-97401. Allgemeiner Verbraucher in und am 
Haus gegen Hausmaus, Rötelmaus, Erdmaus, Haus- und Wanderratten. Inhalt:  3 g Köder. Wirkstoff: 1000 g / kg Erdnussbutter. 
Verfallsdatum: siehe Produkt. Chargennummer = Verfallsdatum

DK  Brugsanvisning:
Fyld lokkemadbeholderen med lokkemadssprøjten afhængigt af fælden (0,2 g (musefælde SuperCat PRO) til 1 g 
(rottefælde SuperCat PRO)). Gentag processen for hver fangst.
Førstehjælpsforanstaltninger:

• Generel informaion: Peanutbutteren må ikke indtages. Hvis du føler dig utilpas (peanut allergi), søge lægehjælp
• Hvis indåndet: Søg frisk luft
• Hvis i kontakt med hud: Vask af med sæbe og vand 
• Hvis i kontakt med øjne: Rens dine øjne grundigt med vand. 
• Hvis indtaget/spist: Rens din mund grundigt med vand. 

Brug fælden med omhu så du ikke tiltrækker muligt fredet racer eller organisme som 
ikke var hensigten med lugten af lokkemaden. Opbevared et tørt sted. Skyl eventuelle madrester ud og bortskaf 
sprøjten med husholdningsaffaldet.  
Formulering : Lokkemad (klar til brug). PT19 - tiltrækningsmidler. For offentligheden i almindelighed i og omkring 
huset mod rotter og mus. Indhold: 3 g agn. Aktiv ingrediens: 1000 g / kg jordnøddesmør. Udløbsdato: se produkt. 
Batchnummer = udløbsdato.

SE  Första hjälpen-åtgärder:
Fyll betesbehållaren med betessprutan beroende på fällan (0,2 g (musfälla SuperCat PRO) till 1 g (råttfälla SuperCat 
PRO)). Upprepa processen för varje fångst.
Användningsinstruktioner:

• 	Allmän information: Jordnötssmöret får inte förtäras. Om du mår dåligt (jord nötsallergi), uppsök genast vård
•	 Vid inandning: Gå utomhus för friskt luft
•	 På huden: Tvätta med tvål och vatten
•	 Vid kontakt med ögonen: Skölj noga med vatten
•	 Vid förtäring: Skölj munnen noga med vatten 

Lukten av betet kan också locka till sig andra djurarter (Buskmus, Hasselmus).  
Använd fällan försiktigt för att undvika risken att skyddade arter attraheras och därmed skadas.  
Förvaras på en torr plats. Kasta rester från fälla och bete tillsammans med hushållssoporna.
Formel: Bete (redo för användning). PT19 - tilldragande medel. För allmänheten i och runt huset mot möss och 
råttor. Innehåll: 3 g bete. Aktiv ingrediens: 1000 g / kg jordnötssmör. Utgångsdatum: se på produkten. Satsnummer 
= utgångsdatum.

PL  Instrukcja użycia:
Uzupełnij pułapkę po każdym złapaniu. Wlej przynętę do pojemnika na przynętę. Objętość zależy od pułapki (od 0,2g (dla pułapki 
na myszy SuperCat PRO) do 1g (dla pułapki na szczury SuperCat PRO)).
Środki pierwszej pomocy:

• Informacje ogólne: Nie spożywać masła orzechowego. Jeśli źle się czujesz, skontaktuj się z lekarzem (alergia na 
orzeszki ziemne) . 
• Po wdychaniu: Wyprowadzić osobę poszkodowaną na świeże powietrze. 
• Po kontakcie ze skórą: Zmyć wodą z mydłem. 
• Po kontakcie wzrokowym: Dokładnie przepłukać oczy wodą. • Po spożyciu: Dokładnie wypłukać usta wodą

Użyj przynęty ostrożnie, aby zapobiec zwabieniu przynęty chronionych gatunków (Śnieżnik europejski, Nornik 
tatrzański , Smużka leśna, Smużka stepowa, Orzesznica leszczynowa,  Koszatka leśna, Żołędnica europejska, 
jeże i ptaki) i organizmów niebędących przedmiotem zwalczania. Przechowywać w suchym miejscu. Spłukać 
resztki przynęty i wyrzucić strzykawkę do odpadów komunalnych.
Formuła: Przynęta (gotowa do użycia). PT19 - attractant. Powszechny: do użytku w domu i wokół niego przeciwko 
myszom i szczurom. Zawartość: 3 g przynęty. Składnik aktywny: 1000 g / kg masło orzechowe. Data ważności: patrz na 
opakowaniu. Numer partii = data ważności.

FI  Käyttöohjeet:
Täytä ansasyöttisäiliö syöttiruiskulla ansasta riippuen (0,2g (hiiriloukku SuperCat PRO) - 1g (rottatrap SuperCat 
PRO)). Toista prosessi jokaiselle saaliille.
Ensiaputoimenpiteet:

• Yleistä: Älä syö maapähkinävoita. Jos tunnet olosi huonoksi (pähkinäallergia), ota yhteyttä lääkäriin
• Sisäänhengitettäessä: Hakeudu raittiiseen ilmaan
• Ihokosketus: Pese iho saippualla ja vedellä.
• Silmäkosketus: Huuhdo silmää huolellisesti vedellä 
• Nieltäessä: Huuhtele suu huolellisesti vedellä.

Syötin haju voi houkutella muitakin eläinlajeja. Ole huolellinen käyttäessäsi loukkua, etteivät suojellut lajit  
vahingoitu, esim. metsäpäästäinen (Sorex araneus). 
Säilytettävä kuivassa tilassa. Huuhtele syötin jäämät ja hävitä ruisku kotitalousjätteen mukana.
Formulaatio : Syötti (käyttövalmis). PT19 - houkutteet. Kuluttajille yleiskäyttöön talossa ja sen ympäristössä hiiriä 
ja rottia vastaan. Sisältö: 3 g syötti. Vaikuttava aine: 1000 g / kg maapähkinävoita. Viimeinen käyttöpäivä: katso 
pakkauksesta. Eränumero = viimeinen käyttöpäivä.



Mausefalle PRO
Mousetrap PRO
Piège à Souris PRO
Trampa para Ratones PRO
Trappola per Topi PRO

Muizenval PRO
Pułapka na Myszy PRO
Musefælde PRO
Musfälla PRO
Hiirenloukku PRO
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(A)

(B)• Hohe Schlagkraft
• Patentiertes Easy Catch System

• Verhindert Fehlfänge effizient
• Inklusiv 0.2 g Erdnussbutter-Köder

  
 

 (A) Abaissez le levier et (B) retirez le 
capuchon de protection rouge de l’appât. 
REMARQUE: le piège ne se verrouille pas 
automatiquement si le capuchon de 
protection n’est pas retiré.

(A) Empuje la palanca hacia abajo y  
(B) retire la tapa protectora roja del cebo.  
NOTA: ¡La trampa no se bloqueará 
automáticamente si no se quita la tapa 
protectora!

 Comme les souris errent rarement 
dans des espaces ouverts, placez le piège 
contre un mur avec son extrémité ouverte 
latéralement par rapport au mur. Vérifiez le 
piège quotidiennement.

 Como los ratones rara vez cruzan 
espacios abiertos, coloque la trampa 
junto a una pared con su extremo abierto 
de lado a la pared. Revise la trampa 
diariamente.

Tenez le piège et appuyez sur le 
levier à l’arrière pour décharger la  
souris morte simplement et rapidement 
sans la toucher. Remettre de l’appât 
si nécessaire, le piège est ensuite 
immédiatement prêt à l’emploi.

Sostenga la trampa y presione 
la palanca en la parte posterior para 
desechar el ratón muerto de manera 
simple y rápida sin tocarlo. Rellenar con 
cebo si es necesario; la trampa estará 
lista para usar de nuevo. 
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Erste-Hilfe-Maßnahmen:
• 	Allgemeine Hinweise: Nicht in die aufgespannte Falle langen, es besteht eine Quetschungsgefahr des Körperteils. Vor Kindern 	
	 und Haustieren fernhalten. Verwendete Erdnussbutter nicht verzehren. Bei Unwohlsein (Erdnussallergie) Arzt hinzuziehen.
• 	Nach Einatmen: Für Frischluft sorgen • Nach Hautkontakt: Mit Wasser und Seife abwaschen
• 	Nach Augenkontakt: Augen gründlich mit Wasser spülen • Nach Verschlucken: Mund gründlich mit Wasser ausspülen
Setzen Sie die Falle sorgfältig ein, um keine geschützten Tiere oder Nichtziel-Tiere (z.B. Gelbhalsmaus, Waldmaus, Spitzmaus) durch 
den Köder anzulocken und ggf. zu gefährden. Trocken lagern. Zur fachgerechten Entsorgung: Köderreste auswaschen und die Falle 
in der Restmülltonne entsorgen. Formulierung: Fertigköder (RB). PT19 - Lockmittel in Falle. BAuA-Reg.-Nr.: N-97396. Allgemeiner 
Verbraucher in und am Haus gegen Hausmaus, Rötelmaus und Erdmaus. Wirkstoff: 1000 g / kg Erdnussbutter. Verfallsdatum: siehe 
Produkt. Chargennummer = Verfallsdatum.

First aid measures:

• General information: Do not consume peanut butter. If you feel unwell (peanut allergy), seek medical advice
• If inhaled: Seek fresh air • If on skin: Wash off with soap and water
• If in eyes: Rinse eyes thoroughly with water • If swallowed: Rinse mouth thoroughly with water

Use the trap carefully so as not to attract and possibly endanger protected species and non-target organisms with the  
smell of the bait. Store in a dry place. Rinse out bait residues and dispose of the trap with household waste.  
Formulation: Bait (ready for use). PT19 - Attractant in trap. General public in and around the house against mice.  
Active ingredient: 1000 g / kg peanut butter. Expiry date: see product. Batch number = Expiry date.

• Puissance d’impact élevée
• Système de capture astucieux breveté

• Pas de fausses prises
• Avec 0.2 g appât au beurre de cacahuète

Mesures de premiers secours :

• Informations générales : Ne pas ingérer le beurre de cacahouète. Si vous vous sentez mal (Allergie aux arachides), consultez un médecin
• En cas d‘inhalation : Cherchez de l‘air frais • En cas de contact avec la peau : Laver à l‘eau et au savon
• En cas de contact avec les yeux : Rincer abondamment les yeux avec de l‘eau
• En cas d‘ingestion : Rincer soigneusement la bouche avec de l‘eau

Utilisez le piège avec précaution afin de ne pas attirer avec l‘appât des espèces animales protégées (Rat-trompette) et les mettre en 
danger. Conserver dans un endroit sec. Rincer les résidus d’appât et jeter le piège avec les ordures ménagères.  
Formulation : Appât (prêt à être utilisé). PT19 - Attractif dans le piège. Grand public dans et autour de la maison contre les souris. 
Ingrédient actif: 1000 g / kg de beurre de cacahuète. Date de péremption: voir produit. Numéro de lot = Date d‘expiration.

• Alta potencia de impacto
• Inovador sistema de captura patentado

• Evita falsos cierres
• 0.2 g Cebo de mantequilla de cacahuete

Medidas de primeros auxilios:

• Información general: No consumir la mantequilla de cacahuete. Si se siente mal (alergia al cacahuete), llame a un médico
• En caso de inhalación: Llevar a la persona afectada al aire libre • Tras el contacto con la piel: Lávese con agua y jabón
• Después del contacto visual: Aclarar bien los ojos con agua • Después de la ingestión: Enjuagar bien la boca con agua
Utilice la trampa con cuidado para no atraer y posiblemente poner en peligro especies protegidas (revisar la legislación 	
correspondiente en cada comunidad autónoma) y a otros organismos que no sean el obejtivo con el olor del cebo. Almacenar en un lugar 
seco. Enjuagar los restos de cebo y desechar la trampa con la basura doméstica. Formulación : Cebo (listo para usar). PT19 - Atrayente 
en trampa. Nº de Inscripción en el Registro: 26-50-13114. Uso para el Público en general en y alrededor de la casa contra los ratones. 
Ingrediente activo: 1000 g / kg de manteca de cacahuete. Fecha de caducidad: ver producto. Número de lote = Fecha de caducidad.

(A) Spingere la levetta posteriore 
verso il basso e (B) rimuovere la 
protezione rossa.
ATTENZIONE: la trappola non funziona 
se non viene tolta la protezione!

 Dal momento che i topi  raramente 
attraversano ampi spazi liberi, si consiglia 
di posizionare la trappola vicino alla parete. 
Controllare la trappola ogni giorno.

Il topo catturato può essere 
eliminato senza alcun contatto diretto. 
Basta schiacciare la leva posteriore 
perché si alzi il portello superiore e il 
topo si sganci. Ricaricare con esca, se 
necessario; la trappola sarà nuovamente 
pronta all’uso. 

IT • Elevata potenza d’impatto
• Easy Catch System brevettato

• Previene colpi a vuoto
• Con 0.2 g esca al burro di arachidi

Misure di primo soccorso:

• Informazioni generali: Non consumare il burro di arachidi. Se non si sente bene (Allergia alle arachidi), chiami un medico
• Dopo l‘inalazione: Portare la persona colpita all‘aria aperta • Dopo il contatto con la pelle: Lavare con acqua e sapone
• Dopo il contatto con gli occhi: Sciacquare accuratamente gli occhi con acqua • Dopo l‘ingestione: Sciacquare bene la bocca 	
   con acqua

Usare la trappola con attenzione per non attirare con l‘esca, ed eventualmente metterle in pericolo, specie di animali protette, ad 
esempio (Toporagno). Conservare in un luogo asciutto. Sciacquare i residui dell‘esca e smaltire la trappola con i rifiuti domestici.  
Formulazione: Esca (pronta all’uso). PT19 - Attrattivo nella trappola. Grande pubblico in e intorno alla casa contro i topi. 	
Ingrediente attivo: 1000 g / kg di burro di arachidi. Scadenza: vedi prodotto. Numero di lotto = Scadenza.

 (A) Drücken Sie den hinteren Teil der Falle 
(Hebel) und halten Sie diesen fest während 
Sie die (B) rote Schutzkappe des Köders 
entfernen, um Verletzungen zu vermeiden. Die 
Mausefalle PRO ist nun einsatzbereit. 

 Positionieren Sie die Falle seitlich 
zur Wand. Die Schädlinge meiden freie 
Flächen und laufen bevorzugt seitlich zur 
Wand. Hinweis: Falle mindestens einmal 
täglich kontrollieren.

 Bei Fangerfolg: Die gefangene 
Maus kann ohne Berührung durch 
das Drücken des Hebels schnell und 
einfach entfernt werden. Falle evtl. neu 
Beködern, danach ist die Falle sofort 
wieder einsatzbereit.

• High strike force
• Patented easy catch system

• Prevents catching errors
• Includes 0.2 g peanut butter bait

  
 

 (A) Push the lever down and (B) 
remove the red protective cap from 
the bait. NOTE: The trap will not lock 
automatically if the protective cap is not 
removed !

As mice seldom wander into open 
spaces, place the trap by a wall with its 
open end sideways to the wall. Control 
the trap daily.

 Hold the trap up and press the lever 
on the back to discharge the dead 
mouse simply and quickly without 
touching it. Rebait, than trap is ready 
to use again.

 (A) Tryk udløseren ned på fælden og 
(B) fjern den røde beskyttelseshætte ra 
lokkemaden. BEMÆRK: Fælden lukker 
ikke automatisk, hvis beskyttelseshætten 
ikke er fjernet!

 (A) Tryck ner spaken och (B) ta bort det 
röda skyddshöljet från betet.  
OBS! Fällan kommer inte att låsas  
automatiskt om skyddslocket inte tas bort!
Naturvårdsverket reg. no.: NV-08785-20

 Eftersom mus sjældent krydser 
åbne rum, stilles fælden langs en væg.
Undersøg dagligt fælden.

 Eftersom möss sällan går ut i öppna 
utrymmen, lägg fällan längs en vägg med 
sin öppna ände i sidled mot väggen. 
Kontrollera fällan dagligen.

 Fangede mus kan hurtigt og 
nemt fjernes uden berøring. Tryk på 
udløseren bag på fælden for at kassere 
musen. Genopfyld fælden med 
lokkemiddel om nødvendigt – fælden 
er derefter straks klar til brug igen.

Håll upp fällan och tryck på  
spaken på baksidan för att enkelt  
och snabbt kunna ta bort den döda 
musen utan att röra den. Betet kan 
vid behov fyllas på – fällan är därefter 
omedelbart klar att användas igen.
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Eerste hulp maatregelen:

• Algemene informatie: De pindakaas niet consumeren. Als u zich onwel voelt (Pinda-allergie), bel dan een dokter.
• Na inademing: Breng de getroffen persoon in de frisse lucht •Na huidcontact: Afwassen met water en zeep
• Na oogcontact: Spoel de ogen grondig met water • Na inname: Spoel de mond grondig met water

Gebruik de val zorgvuldig om te voorkomen dat beschermde soorten (Bosmuis, veldmuis en de huisspitsmuis etc.) naar het aas 

worden gelokt en mogelijk in gevaar worden gebracht. Op een droge plaats bewaren. Spoel lokaasresten weg en gooi de val bij het 
huisvuil. Formulering : Lokaas (klaar voor gebruik). PT19 - Llokstoff in val. Het algemene publiek tegen muizen in en rondom het 
huis. Actief ingrediënt: 1000 g / kg pindakaas. Vervaldatum: zie product. Partijnummer = Vervaldatum.

Środki pierwszej pomocy:
• Informacje ogólne: Nie spożywać masła orzechowego. Jeśli źle się czujesz, skontaktuj się z lekarzem (alergia na orzeszki ziemne)
• Po wdychaniu: Wyprowadzić osobę poszkodowaną na świeże powietrze • Po kontakcie ze skórą: Zmyć wodą z mydłem
• Po kontakcie wzrokowym: Dokładnie przepłukać oczy wodą • Po spożyciu: Dokładnie wypłukać usta wodą
Użyj przynęty ostrożnie, aby zapobiec zwabieniu przynęty chronionych gatunków (Śnieżnik europejski, Nornik tatrzański,  
Smużka leśna, Smużka stepowa, Orzesznica leszczynowa,  Koszatka leśna, Żołędnica europejska) i organizmów niebędących  
przedmiotem zwalczania. Przechowywać w suchym miejscu. Spłucz resztki przynęty i wyrzuć pułapkę do odpadów domowych.
Formuła : Przynęta (gotowa do użycia). PT19 - Atraktant w pułapce. Powszechna ochrona w domu i wokół niego przed myszami. 
Składnik aktywny: 1000 g / kg masło orzechowe. Data ważności: patrz na opakowaniu. Numer partii = data ważności.

• Optimal slagkraft
• Patenteret Easy Catch system

• Forhindrer effektivt fejl ved fangst 
• Med 0.2 g Jordnøddesmør-agn

 

Førstehjælpsforanstaltninger: 

• Generel informaion: Peanutbutteren må ikke indtages. Hvis du føler dig utilpas (peanut allergi), søge lægehjælp
• Hvis indåndet: Søg frisk luft • Hvis i kontakt med hud: Laver à l‘eau et au savon • Hvis i kontakt med øjne: Rens dine øjne 
grundigt med vand • Hvis indtaget/spist: Rens din mund grundigt med vand. 

Brug fælden med omhu så du ikke tiltrækker muligt fredet racer eller organisme som ikke var hensigten med lugten af lokkemaden. 
Opbevared et tørt sted. Skyl eventuelle madrester ud og fælden sprøjten med husholdningsaffaldet. Formulering : Lokkemad (klar 
til brug). PT19 - Lokkemiddel i fælde. For offentligheden i almindelighed i og omkring huset mod mus. Aktiv ingrediens: 1000 g / kg 
jordnøddesmør. Holdbarhed: se produkt. Batchnr = Holdbarhed.

• Optimal slagkraft
• Patenterat Easy Catch system

• Förhindrar fel vid fångst
• Med 0.2 g Jordnötssmör-bete

Första hjälpen-åtgärder:

• Allmän information: Jordnötssmöret får inte förtäras. Om du mår dåligt (jord nötsallergi), uppsök genast vård
• Vid inandning: Gå utomhus för friskt luft • På huden: Tvätta med tvål och vatten
• Vid kontakt med ögonen: Skölj noga med vatten • Vid förtäring: Skölj munnen noga med vatten

Lukten av betet kan också locka till sig andra djurarter (Buskmus, Hasselmus). Använd fällan försiktigt för att undvika risken att 
skyddade arter attraheras och därmed skadas. Förvaras på en torr plats. Skölj ur eventuella betesrester och släng fälla med 
hushållsavfallet. Formel: Bete (redo för användning). PT19 - Lockmedel i fälla. För allmänheten i och runt huset mot möss. 
Aktiv ingrediens: 1000 g / kg jordnötssmör. Hållbarhet: se på produkten. Batchnummer = Hållbarhet.

 (A) Paina vipu alas ja (B) poista
punainen syötin suojus.  
HUOM! Loukku ei lukkiinnu 
automaattisesti, jos suojusta ei ole 
poistettu!

 Koska hiiret harvoin kulkevat keskellä 
lattiaa, aseta loukku seinän viereen, avoin 
osa seinää kohden. Tarkista ansa päivittäin.

Tartu loukkuun ja paina vipua, jolloin 
voit poistaa kuolleen hiiren kätevästi ja 
nopeasti hiireen koskematta. Täytä ansa 
tarvittaessa uudelleen syötillä – sen 
jälkeen se on heti käyttövalmis.

FI • Tehokas iskumekanismi
• Patentoitu Easy Catch 		
	 -pyydystysmenetelmä

• Tappaa nopeasti ja varmasti 
• Estää pyydystyksen epäonnistumisen

• Sisältää 0.2 g maapähkinävoisyötin

Ensiaputoimenpiteet:

• Yleistä: Älä syö maapähkinävoita. Jos tunnet olosi huonoksi (pähkinäallergia), ota yhteyttä lääkäriin
• Sisäänhengitettäessä: Hakeudu raittiiseen ilmaan • Ihokosketus: Pese iho saippualla ja vedellä
• Silmäkosketus: Huuhdo silmää huolellisesti vedellä • Nieltäessä: Huuhtele suu huolellisesti vedellä

Syötin haju voi houkutella muitakin eläinlajeja. Ole huolellinen käyttäessäsi loukkua, etteivät suojellut lajit vahingoitu, esim. 	
metsäpäästäinen (Sorex araneus). Säilytettävä kuivassa tilassa. Huuhtele syötin jäämät ja hävitä ansa kotitalousjätteen mukana. 
Formulaatio : Syötti (käyttövalmis). PT19 - Houkutin ansassa. Kuluttajille yleiskäyttöön talossa ja sen ympäristössä hiiriä vastaan. 
Vaikuttava aine: 1000 g / kg maapähkinävoita. Säilyvyys: katso pakkauksesta. Eränumero = Säilyvyys.

(A) Duw de hendel naar beneden en (B) 
verwijder de rode beschermkap van het aas. 
OPMERKING: De val wordt niet automatisch 
vergrendeld als de beschermkap niet wordt 
verwijderd!

 Omdat muizen zelden in open ruimtes 
ronddwalen, plaatst u de val bij een muur 
met het open uiteinde zijwaarts naar de 
muur. Controleer de val dagelijks.

 Houd de val omhoog en druk op de 
hendel aan de achterkant om de dode 
muis eenvoudig en snel te verwijderen 
zonder hem aan te raken. Val opnieuw 
vullen met lokaas, indien nodig; daarna 
is de val direct weer klaar voor gebruik. 

• Optimale slagkracht
• Eenvoudig vangsysteem

• Voorkomt vangfouten
• Inclusief 0.2 g pindakaaslokmiddel

  

• Duży wpływ
• Opatentowany system łatwego łapania

• Zapobiega wyłapywaniu błędów   • 0.2 g Przynęta z masłem orzechowym 
 

 (A) Pchnij dźwignię w dół i (B) zdejmij 
czerwoną osłonkę z przynęty. UWAGA: 
Pułapka nie zablokuje się automatycznie, 
jeśli nasadka ochronna nie zostanie zdjęta!

Ponieważ myszy rzadko wędrują po 
otwartej przestrzeni, umieść uzbrojoną 
pułapkę przy ścianie z uchyloną częścią, 
bokiem do ściany. Sprawdzaj pułapkę 
codziennie.

 Przytrzymaj pułapkę i naciśnij 
dźwignię z tyłu, aby pozbyć się martwej 
myszy prosto i szybko, nie dotykając jej. 
Uzupełnij przynętę, jeśli to konieczne; 
pułapka będzie od razu gotowa do 
ponownego użycia. 

® Nager-Stop Stahlwolle

Rodent Block steel wool

Stop Rongeurs laine d’acier

Stop Roedores lana de acero

Blocca-Roditori lana di acciaio

Stop Ongedierte staalwol

Zabezpieczająca stalowa wełna

Skadedyrs Stop stål uld

Gnagerstopp stålull

Jyrsijäeste teräsvillaa
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SWISSINNO SOLUTIONS GmbH 
Herknerstrasse 1 
DE-88250 Weingarten
Germany

®

HINWEIS: Die Falle lässt sich nur durch Entfernen der roten Schutzkappe spannen! Achtung: Die gespannte Falle nicht mit Gewalt 
zudrücken. Dies führt zur Beschädigung des Auslösers. Durch Drehen auf den Kopf und Halten des Hebels kann die gespannte Falle 
vorsichtig entschärft werden. Fassen Sie nicht in die gespannte Falle – es besteht Verletzungsgefahr! Vor Kindern und Haustieren 
fernhalten. 

Die Falle ist wiederverwendbar und kann bei Bedarf neu beködert werden. Nutzen Sie hierzu unsere Ersatzköder-Spritzen, (BAuA-
Reg.-Nr.: N-97401). „Biozidprodukte vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.“  
Hinweis: Erdnussbutter-Köder nicht mehr nach Verstreichen des Ablaufdatums verwenden.

www.swissinno.com

“ W e  p r o t e c t  w h a t  y o u  l o v e ”
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SWISSINNO SOLUTIONS AG
Rosenbergstrasse 36
CH - 9000 St.Gallen 

Switzerland

Produced and distributed by
Design, Patents and Trademarks of

       BluetoothTM

CONNECT ME!
*optional erhältlich

Biozidprodukte vorsichtig verwenden.  
Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.

Use biocidal products with caution.  
Always read the label and product information before use.

Utiliser les produits biocides avec précaution.  
Lire l’étiquette et les informations sur le produit avant utilisation.

Utilice los biocidas con precaución.  
Lea siempre la etiqueta y la información del producto antes de usarlo.

Usare i biocidi con cautela.  
Leggere sempre l‘etichetta e le informazioni sul prodotto prima dell’uso.

Biociden voorzichtig gebruiken.  
Lees voor gebruik altijd het etiket en de productinformatie.

Brug biocidprodukter med forsigtighed.  
Læs altid etiketten og produktinformationen før brug.

Använd biocidprodukter med försiktighet.  
Läs alltid etiketten och produktinformationen före användning.

Käytä biosidivalmisteita varoen.  
Lue aina etiketti ja tuotetiedot ennen käyttöä.

Produkty biobójcze należy stosować ostrożnie.  
Przed użyciem zawsze przeczytać etykietę i informacje o produkcie.


